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Želela sem pisati o praznih dvoranah ma-
riborskega gledali{~a, pa se mi je ravno 
v~eraj pripetilo, da sta bili obe predstavi 
tekmovalnega programa polni. Kot je vi-
deti, ljudi {e vedno zanima žlahtni izbor 
vseh profesionalnih gledali{~ po Slove-
niji. Vzdu{je pred predstavo je umirje-
no, ljudje med seboj kramljajo, po~asi 
oddajajo pla{~e v garderobo, prižiganje 
in uga{anje lu~i v preddverju nas nežno 
opominja, naj napolnimo avditorij. Po 
predstavi je na vrsti pogostitev, kozar~ek 
vin~ka in po~asi se ljudje odpravljajo 
domov.
Precej druga~en obraz Festivala Bor{t-
nikovo sre~anje pa se nam pokaže, ~e se 
udeležimo predstav spremljevalnega pro-
grama ali pa sekcije Festival BS drugje. 
Tam vidimo druga~ne predstave, letos je 
predvsem poudarek na odnosu uprizori-
tev – gledalec. Festival BS drugje pa nam 
vsako leto postreže s predstavami zagna-
nih dijakov, ki jih zanima gledali{~e. 
V sklopu sre~anja se v klubu KGB odvi-
jajo {e razni dogodki, kjer vlada precej 
bolj spro{~eno vzu{je. Po stopnicah se 
spustimo v kletne prostore kluba, ki nas 
nehote spominja na staro socialisti~no 
zakloni{~e. Prostor razsvetljujejo sve~e, 
mize so polne. Nastopi priljubljen bo-
sanski igralec Zijah A. Sokolovi}, ki ga 
v Sloveniji mogo~e najbolje poznamo iz 
ljubljanske Drame, kjer je uspel s pred-
stavo Glumac ... je glumac ... je glumac. 
Tokrat nastopi kot stand–up komedijant. 
So~en srbski jezik in odli~na interpreta-
cija nasmejita skoraj vse. Smejali smo se 
zgodbam o pravilni uporabi strani{~nega 
papirja, urniku spolnih odnosov, vajah za 
ritne mi{ice, uporabi kletvic in odnosih 
med možem in ženo, otroci in ta{~o.
Na poti nazaj v gledali{~e sem razmi{ljala 
o tem, kako sem bila v roku treh ur pri~a 
dvema skrajnima to~kama v svetu teatra. 
Lahko bi rekli, da nas omejujeta sever in 
jug. Na severu nas ~akajo marmornati 
prostori elegantne, a hladne Drame. Na 
jugu pa se sre~amo z srbsko toplino, ki jo 
lahko po želji stopnjujemo {e z alkoholom. 
Tovrstna raznolikost festivala mu daje pri-
jeten priokus odprtosti in resnosti hkrati. 
Dogajanje v klubu KGB in polne dvorane 
gledali{~a dokazujejo, da mesto živi in 
diha s festivalom. 

Ur{a Adami~ 
{tudentka AGRFT

Kdo je kaj na Festivalu BS
Danilo Ro{ker, direktor SNG Maribor 
Alja Predan, vodja Festivala BS 
Vili Ravnjak, umetni{ki vodja 
Drame SNG Maribor 
Drago Prosnik, vodja tehnike SNG Maribor 

Tone Partlji~, predsednik 
Sveta Festivala BS
Lidija Koren, izvr{na producentka 
Festivala BS
Alan Kav~i~, odnosi z javnostmi 
Ksenija Repina, urednica publikacij 
Festivala BS 
Darko [tandekar, tehni~ni vodja 
Ivan Vinovr{ki, fotograf Festivala BS
Franci Rajh, arhivar Festivala BS 

Selektorica programa 44. Festivala BS
dr. Barbara Orel

Strokovna sre~anja
Jernej Novak
Voditelja pogovorov o predstavah 
Jaroslav Skru{ný in Jernej Novak

Strokovna `irija 44. Festivala BS
dr. Bla` Lukan, Mario Brandolin, 
Gregor Butala, mag. Mojca Jan Zoran, 
dr. Maja Haderlap

@irija za Bor{tnikov prstan 
Tone Partlji~, Rapa [uklje, Peter Ternov{ek

Blagajna SNG Maribor 
Odprta od ponedeljka do petka 
od 10.00 do 13.00 in od 17.00 do 19.30, 
v soboto od 10.00 do 13.00 
in vse dni uro pred predstavo.
Ve~ informacij na www.borstnikovo.si

Bilten – interni informator Festivala BS
Urednica: Ksenija Repina
Pomo~nica urednice: Eva Mahkovic
Uredni{tvo – {tudentke AGRFT: Ur{a 
Adami~, Tereza Gregori~, Vesna Hauschild, 
Nu{a Komplet, Tea Kov{e, Eva Kra{evec, 
Nika Leskov{ek, Eva Mahkovic, 
Kaja Pregrat, Anita Vol~anj{ek
Oblikovanje: Danijela Grgi}
Stavek: Sa{o Poto~ki
Tisk: Dravske tiskarne Maribor
Naklada: 200 izvodov
Maribor, oktober 2009
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Hvala!

SLOVENSKO NARODNO GLEDALIŠ^E 
SLOVENE NATIONAL THEATRE 

Avtor besedila Milan Jesih je v slo-
venskem kulturnem prostoru po-
znan kot vsestransko aktiven pesnik, 
prevajalec in dramatik, ki je svojo 
umetni{ko pot za~el v neoavantgar-
dnih umetni{kih skupinah, katere so 
delovale v revolucionarnem obdobju 
{tudentskih gibanj. Preko perfor-
mansov, happeningov, videospotov 
in kolažev se je s~asoma izoblikovalo 
(neoavantgardno) gledali{~e Pupili-
je Ferkeverk. Prav njej je ob {tiride-
setletnici formiranja ta teden v na{i 
prestolnici posve~en sklop razstav, 
remakeov in simpozijev, ki obnavlja-
jo Pupilijin gledali{ki rez v literarno, 
obenem pa njeno {okantno podiranje 
tabujev z družbenim, mentalnim in 
seksualnim osvobajanjem. To pa je 
pri Pupiliji vedno v nelo~ljivem pre-
pletu z nepogre{ljivo spontanostjo 
in nezavezujo~o igrivostjo, ki se kaže 
tudi v aktualnem besedilu. 
Kljub kasnej{emu datumu nastanka 
(1985) Triko ohranja karakteristike 
zna~ilno ludisti~nega (kot odziv na 
svin~ena sedemdeseta), posledi~no pa 
tudi reizma, karnizma in lingvizma, 

pa tudi eksistencializma s prvinami 
drame absurda. Glavni akter besedi-
la je tako jezik (in njegova sporo~ilna 
mo~), ki se razkraja in nato poljubno 
sestavlja, obenem pa po sebi lastnih 
zakonitostih (in njihovih kr{itvah) 
vzpostavlja tako dejanskost kot nje-
ne subjekte. Vsesplo{na zamenljivost 
in povr{inskost likov je naseljena v 
(ideolo{ko, družbeno) poljuben, rela-
tiviziran svet.
Na besedno poigravanje napelje že 
sam naslov, Triko, ki najprej z asoci-
iranjem na telovadno opremo, pona-
zarja ritmizirano razgibano dogajanje 
nato pa z izpostavljanjem trojic že 
meri na »vsebinski« nivo uprizoritve 
- torej na ljubezenske trikotnike, ki 
se zarisujejo, bri{ejo in preme{~ajo v 
vrtincu spreminjajo~ih identitet. 
Triko je podnaslovljen kot »ena de-
janska burka«, vendar se na ta žanrski 
zastavek besedilo (tipi~no jesihovsko) 
obra~a s postmodernisti~nim rehabi-
litiranjem in metakomentiranjem tra-
dicionalne literarne forme, obenem 
pa z žanrskim in stilnim me{anjem. 
Za Jesiha je zna~ilna tudi specifi~na 

dramaturgija, ki na oder postavlja 
fragmentirane prizore, ki se povsem 
nelogi~no prelivajo en v drugega, in 
so bolj kot po bralnem intrigantni po 
plasti~nosti oživitve v odrski izobliko-
vanosti.
Uprizoritev je delo režiserja mlaj{e 
generacije, Luke Martina Škofa, ki 
se je že v {tudentskih produkcijah 
ukvarjal s slovensko dramatiko se-
demdesetih let (Jesihovi Grenki sadeži 
pravice in Strni{eva Driada). Njegov 
mladostni zagon ve{~e napolnjuje 
odprto formalno strukturo besedi-
la, ko ve~pomensko preobla~i jezi-
kovne plasti in jim iz bogate zaloge 
gledali{kega fundusa nadeva zunanjo 
podobo. V prehodnosti in spremenlji-
vosti pa za povr{ino koketne igrivo-
sti odkriva banalnost ponavljajo~ega 
se in vsebinsko izpraznjenega, celo 
nesmiselnega vsakdana. Na ta na~in 
izjemno aktualno in zgovorno nago-
varja sodobnika ter Slovensko ljudsko 
gledali{~e Celje s tem so~nim zaloga-
jem ponovno vra~a na oder Festivala 
Bor{tnikovo sre~anje. NL
  

C I TAT

"V tihem, intimnem 

stiku igralca in 

gledalca nastaja nova 

podoba sveta, ki ni 

ve~ odvisna samo od 

vsakdanjosti, ampak 

tudi od magi~nosti 

gledali{~a."

Ale{ Vali~

DANES V KGB

20.00 Goran Vojnovi}: 

^efurji raus!

Dramatizacija in režija: 

Marko Bulc

Refleksija
Za koga ({e)
V nedeljo pono~i sem se vrnila v Ljubljano, misle~ da bo kratek – a ponovno delovni – 
predah koristil moji zbeganosti oz. nejevernosti. Da bom pozabila oz. potla~ila. Pa ob 
risanju krivulj povpra{evanja ter ponudbe {e v pogostej{ih intervalih prepreda moje 
misli.
Kar sem na leto{njem (zame tretjem) Festivalu Bor{tnikovo sre~anje – poleg 
tradicionalnega in že kar pri~akovanega vonja po kostanju – v dveh dnevih uspela 
ujeti, me je namre~ precej presenetilo. Pa ne to, da Trst skoraj ni ve~ »na{«, niti 
dejstvo, da gledali{~u (dobrim poskusom in rezultatom navkljub) vseeno manjka 
{~epec provokativnosti, in tudi vreme sem z drasti~nim posegom v bankomat ukanila. 
Kavarne so polne; celo vsem vremenskim razmeram izpostavljene terase so zasedene, 
trgovine pokajo po {ivih zaradi množic ljudi, ne zaradi novih zalog. Potro{ni{ka kultura 
v razcvetu, skratka, in to menda v ~asih, ko to ni ne pri~akovano ne zaželeno, ~e želimo 
v že tako natrgano nogavico spustiti bakren nov~i~ ali dva. ^etudi se potemtakem 
vpra{am, za katere dni, ~e nas kaj slab{ega, kot je sedaj, vendarle ne more ve~ 
doleteti. 
Ja, tudi jaz posedam tu in tam, pijem že {esto kavo v restavraciji, ki – lahko bi vedela 
– res ni specializirana za mletje poživljajo~ih zrn ter z Gumpovo hitrostjo {vignem 
proti {e edinem do tedaj preživelem puliju, da me katera ne prehiti. Potem pa odhitim 
{e v Talijin hram, za du{o, ne le fizis. Ker mi pa~ nekaj – po deseturnem beganju 
po ulicah prestolnice in iskanju vsakdanjih instant re{itev – manjka. Tako kot je 
manjkalo obiskovalcev v Mariboru, kar sicer sodim le po soboti in nedelji, vendar že 
~as (pregovorno z dejavnostmi nezapolnjenega) vikenda govori sam zase. Mizerna 
udeležba solidarnega sre~anja slovenskih igralcev iz Trsta me je presenetila. Prav tako 
nizko {tevilo radovednežev, ki s(m)o se {li Življenje (v nastajanju) in prisostvovali pri z 
napuhom polnim Outom. Škoda! Da ljudje nimajo denarja, ovrže že en sam pogled ~ez 
izložbeno okno, da nimajo ~asa, zanikajo pome~kane blazine na gostilni{kih terasah.
Jaz pa lahko le pasivno opazujem in se ~udim in pi{em, ker je to trenutno edino 
možno orožje.  In sem presene~ena, ker jih precej izmed njih nima tistega, kar naj bi 
bilo pridobljeno z enim izmed socializacijskih procesov. Zavesti namre~. Zavesti, ki 
preseže Goodallino definiranje kulture.
Ali je kdo ukanil mene?! AV
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Milan Jesih

Triko

06~etrtek, 22. oktober 2009FESTIVAL BOR[TNIKOVO SRE^ANJE
BOR[TNIK THEATRE FESTIVAL 
16.–25. OKTOBER / OCTOBER 2009
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Tokratni pogovor o predstavi je po-
tekal v slogu prikazanega ve~er pred 
tem. Faust fantazija je že ponudila 
precej namigov o Steinovi filozofsko 
poglobljeni, iz~i{~eni in principielno 
jasni gledali{ki poetiki, kljub dejstvu, 
(ki ga režiser sam omeni) da pred 
nami prikazano delo pravzaprav ni 
gledali{ka predstava, temve~ koncert 
z recitalom. Zakaj? Na to vpra{anje 
Stein nemudoma odgovori s trditvijo, 
da njegov nastop ne vsebuje akcije. Pri 
tem pojma akcija ne definira ali poja-
sni, vendar se zdi, da je s svojo per-
fektno koncentrirano pojavnostjo na 
odru ne le vržen iz vloge strahopetne-
ga režiserja (kot se sam izrazi), ki si ne 
upa pred gledali{ko ob~instvo, ampak 
da svojo vlogo pregnanca v sam center 
theatrona skozi natan~no minuciozno-
znost mikrosituacij, igre z jezikovnimi 
detajli, skrbno za~rtanimi premiki in 
obrati ter v samem vrhuncu (na žalost 
kar preblizu konca) tudi z nadzorova-
no prete~imi in atmosfersko subtilno 
nara{~ajo~imi opernimi miniaturami 
v nenehnem intenzivnem prepletanju 
z glasbo Artura Annecchina izpelje v 
žlahtnem slogu gledali{~nika (~e ne 
mestoma skozi zgo{~eno prehajajo~e 
interpretativne odmike v splet prav 
izjemno raznovrstne galerije stvaritev 
igralca). Tako stopi v vidno akcijo in 
deloma (skozi spretno spleteno glasbe-
no dramaturgijo) tudi v dejanje. Sam 
seveda trdi, da je takó delo režiserja 
kot tudi igralca interpretacija avtorje-
vega dela - v tem pogledu opravi svojo 
interpretativno nalogo perfektno, zve-
sto in izvirno. Vendar pa glede na svo-
jo trditev o (ne)avtorstvu kar nekoliko 
preve~ fragmentarno, vsaj v primeru, 
ko ob~instvo ni nem{ko govore~e in 

Faust (v neskraj{ani verziji) ni nujno 
na knjižni polici vsakega doma oz. v 
kolektivni zavesti naroda. Tako se zdi 
ta, za nem{ki prostor morda samou-
mevna, za na{ pa predvsem avtorsko 
režijsko zaznamovana poteza z vsem 
spo{tovanjem pesnika, teksta in jezi-
ka - avtorski poseg v delo, ~emur se v 
sodobnem gledali{~u težko izognemo 
in z vsemi razpoložljivimi sredstvi stre-
mimo prav k temu, izumljanju novih 
uprizoritvenih na~inov. 
Z razmakom performativnih strategij 
postmodernizma se ~edalje bolj vzpo-
stavljajo nove gledali{ke forme in po-
stopki, kar izrisuje nove koordinate gle-
danja in razmi{ljanja o gledali{~u. Za 
trenutek se ustavimo {e pri vpra{anju, 
kaj je gledali{~e. Stein nam ga v svo-
jem zgo{~enem, a ob{irnem preda-
vanju o izvoru evropskega gledali{~a, 
ori{e s klasi~no definicijo kot pri-
sotnost gledalca in igralca na istem 
kraju ob istem ~asu. Z umanjkanjem 
tega ali onega elementa (kraja, igralca, 
isto~asne prisotnosti …) ta definicija 
hitro dobi prilagodljiv, nestabilen ali 
celo polivalenten zna~aj, ki je vznemir-
ljiv za vsakokratno preizpra{evanje, ne 
pa za obstanek na jekleni in neomaj-
ni definiciji. Na tej to~ki bi se lahko 
za~ela debata o gledali{kosti Steinove 
stvaritve prikazane na BS. Faust fanta-
zija se tako morda pokaže kot me{ani 
žanr, ki iz koncertnega recitala prehaja 
v gledali{ko predstavo, je so~na ma-
nifestacija besedila, ki na odru dobi 
gledali{ko patino, stoji, kot Stein govo-
ri o gledali{~u, z eno nogo v preteklo-
sti in drugo v sedanjosti ter predstavlja 
en del~ek tako režiserjevega osebnega 
kot tudi evropskega gledali{kega mo-
zaika. EK

Dialo{ki monolog s Petrom Steinom

Umetnost naprodaj - Ni{trc

Knjižno polje ustvarjalnosti

Od Antigone do Krsta pri Savici

t e k m o v a l n a  p r e d s t a v a k r i t i k a

k n j i g e

s i m p o z i j

t e k m o v a l n a  p r e d s t a v a 

i n f o r m a t o r

Premiera: 5. marec 2009 Oderpododrom SLG Celje Premiera: 12. april 2009 Dvorana novome{ke pomladi, Anton Podbev{ek Teater

GL Triko

GL Portret neke gospe

Milan Jesih Henry James
Triko Portret neke gospe

Igrajo:
Erik  Bojan Umek
Franc  David ^eh
Špela  Anica Kumer
Anita  Barbara Medve{~ek

Nastopajo:
Isabel Archer Jana Zupan~i~ 
Gilbert Osmond Borut Veselko 
Ralph Touchett Branko Jordan 
Mrs. Lidia Touchett Jadranka Tomaži~ 
Mr. Danile Touchett Janez Starina 
Madame Serene Merle Dragica Poto~njak 
Caspar Goodwood Akira Hasegawa 
Lord Warburton Uro{ Poto~nik 
Henrietta Stackpole Ana Ruter 
Pansy Osmond Ana Urbanc 
Edward Rosier Peter Harl 
Amy Gemini Nana Mil~inski 
Nuna Catherine Irena Yebuah Tiran 
Nuna Justine Leticia Yebuah Slapnik
Tenor Rok Zidari~  
Bas Robert Yebuah 
Ženski glas Henryja Jamesa Nada Vodu{ek 
Mo{ki glas Henryja Jamesa Jure Longyka

Režiser Luka Martin Škof
Dramaturginja Ur{ka Brodar
Scenograf Miha Knific
Kostumografinja Nadja Bedjani~
Avtor glasbe Matej Kon~an Kleemar
Lektor Jože Volk

Prevajalec Rastko Mo~nik
Režiser Matjaž Berger 
Dekonstruktorica besedila in dramaturginja Nana Mil~inski
Scenograf Matjaž Berger
Kostumograf Alan Hranitelj
Avtor glasbe Peter Penko
Lektorica Maja Cerar 
Koreografija plesa Katarina Venturini
Oblikovalec svetlobe Simon Žižek 
Oblikovalec zvoka Uro{ Bon 
Oblikovalec videa Ga{per Brezovar

Predstava traja 1 uro 20 minut in nima odmora. Predstava traja 2 uri 20 minut in nima odmora.

Slovensko ljudsko gledali{~e Celje 

Luka Martin Škof Milan Jesih
1982. Rojen v Šempetru pri Novi Gorici. 
Gimnazijo in osnovno {olo kon~al v Murski 
Soboti. Trenutno absolvent na Oddelku za 
gledali{ko in radijsko režijo AGRFT v Lju-
bljani. Med {tudijem ob~asno sodeloval z 
razli~nimi avtorji, brez resnega preboja. Do-
slej je režiral: Young Jean Lee Pullman WA 
(Gledali{~e Glej, 2006), Gregor Strni{a Dria-
da (diplomska produkcija, AGRFT in Sloven-
sko mladinsko gledali{~e, 2007), Zlatko Kri-
li~ Jajce (otro{ka predstava, Gledali{~e Koper 
2008), Prebrisana vdova po Carlu Goldoniju 
(Šentjakobsko gledali{~e Ljubljana, 2008). 
Po motivih animirane serije A je to je pripravil 
avtorski projekt (Zavod Kult, 2008).

1950. Dramatik, pesnik, prevajalec (preva-
ja Shakespeara, ^ehova, Bulgakova, Nu{i}a 
idr.). Študiral je primerjalno književnost na Fi-
lozofski fakulteti v Ljubljani. V {estdesetih le-
tih je bil ~lan avantgardne literarno-gledali{ke 
eksperimentalne skupine 442 ter soavtor pri 
predstavah Žlahtna plesen Pupilije Ferkeverk in 
Pupilija, papa Pupilo pa Pupil~ki (z Du{anom 
Jovanovi}em). Domislil se je Gledali{~a Pu-
pilije Ferkeverk. Izdal je ve~ pesni{kih zbirk: 
Uran v urinu, gospodar! (1972), Legende 
(1974), Kobalt (1976), Volfram (1980), Usta 
(1985), Soneti (1989), Soneti drugi (1993) in 
Jambi (2000). Je prejemnik mnogih nagrad – 
v njegove roke so pre{le zlata ptica za mlade 
umetni{ke ustvarjalce, nagrada Pre{ernovega 
sklada, Župan~i~eva nagrada, Jenkova nagra-
da, Sovretova nagrada za prevajanje, zlata 
zna~ka Bor{tnikovega sre~anja, Grumova na-
grada, zlata pali~ica festivala mladinskega in 
otro{kega gledali{~a v Ljubljani, Veronikina in 
Jenkova nagrada ter ne nazadnje Pre{ernova 
nagrada.

Slovensko ljudsko gledali{~e Celje

Gledali{~e je bilo ustanovljeno kot reper-
toarna ustanova leta 1950 in si je vseskozi 
prizadevalo gojiti dramatiko slovenskih in ju-
goslovanskih ter tujih dramskih avtorjev, tako 
klasi~nih kot sodobnih, in je tak princip ohra-
nilo tudi po razpadu Jugoslavije. Trenutni 
repertoar kaže povezavo klasike z modernimi 
gledali{kimi trendi in jih uvr{~a med vodil-
na gledali{~a v domovini. Repertoar je obli-
kovan pestro, saj so edino gledali{~e v svoji 
regiji, zato pokrivajo vse gledali{ke žanre, 
doma~e in tuje dramske tekste, klasi~na dela 
in novitete. Bogastvo gledali{~a se kaže prav 
skozi njegovo raznolikost, zato je SLG Celje 
odprto za razli~ne avtorske poetike posame-
znih režiserjev. Njegovi najve~ji odliki pa sta 
zagotovo izjemen in uigran igralski ansambel 
ter skupen trud vseh delavcev gledali{~a za 
kvalitetno izvedbo vseh uprizoritev.

Gledali{ki trg 5, SI-3000 Celje
T: +386 (0)3 426 42 00   F: +386 (0)3 426 42 20 
I: www.slg-ce.si  E: tajnistvo@slg-ce.si

Portret neke gospe v koprodukciji novome{kega Anton Podbev{ek Teatra in bolonjskega 
Teatri di Vita je v slabi dve uri in pol skoncentrirana odrska konstrukcija — oziroma 
dekonstrukcija, kot je adaptacija v avtorstvu dramaturginje Nane Mil~inski ozna~ena 
v gledali{kem listu — ve~stostranskega istoimenskega romana Henryja Jamesa. Morda 
najbolj slove~ ter najbolj priljubljen roman britaniziranega Ameri~ana, ki je v zgodnji 
odrasli dobi za~asno, nekaj let kasneje pa za vedno iz Novega prebegnil nazaj v Stari 
svet, govori o ameri{ki mladenki svobodomislenih nazorov in praznega žepa, ki si ob 
stiku z eksoti~no preživelim kontinentom, kjer zemljo {e vedno tla~ijo ~love{ki fosili tipa 
bolehnih aristokratov in bajno bogatih lordov, življenje pa linearno mineva z limonado 
na angle{ki trati podeželskega dvorca, v senci cipres toskanske ville, ob odmevu korakov 
po tlaku hladnih firen{kih hodnikov, ove{enih z Ghirlandai, kmalu materialno opomore, 
paradoksalno pa posledi~no jadrno izgubi karakteristiko, za katero si je do tedaj spri~o 
nezavidljivega socialnega statusa mlade samske ženske vselej prizadevala oziroma od nje 
nikakor ni hotela odstopiti - neodvisnost. 
Maso Jamesovega romana, ki je ostal v izvirnem prevodu Rastka Mo~nika iz leta 1967, 
je režiser Matjaž Berger strnil v 93 slik, ki se sredi{~no ukvarjajo z Erosom; ljubeznijo, ki 
je po Bergerju tudi centralna Jamesova tema. Ekipa odrskega Portreta, {tirinajst igralcev 
pod ozadjem videoposnetkov ter projekcij izbora vélikih del bodisi upodabljajo~e (od 
firen{kega baptisterija do Holbeinovih Ambasadorjev, ve~inoma pa gre za ženske portrete 
od Botticellijevih Venere in Portreta mlade gospe do Berninijeve ekstati~no zamaknjene sv. 
Terezije, kot mi uspe razvozlati nekaj najbolj prepoznavnih) bodisi literarne (“pesem, 
boginja, zapoj, o jezi Pelida Ahila,” in to kar v izvirni homerski gr{~ini) umetnosti pa ta 
Eros obravnava skozi kontekst 21. stoletja   — ~e ga le-to sploh {e dovoljuje. 
Trije odri, okrog vsakega pa prostora komaj za pe{~ico gledalcev, kronolo{ko razdrobljeni 
prizori — ~e je James svoj kriti~ni pogled na družbeno situacijo slikal skozi detajlni popis 
nekega življenja, se slika novome{kega trodimenzionalnega Portreta sestavlja skozi het-
erogeno množico pogledov. Gledalci skozi individualne o~i, katerih vid si je spri~o treh 
odrov in množice zornih kotov tudi povsem objektivno razli~en, iz mozai~nih kamen~kov 
zgradijo veliko slikarijo ~asa. EM  

Ob vhodu nas je namesto hostese pozdravila 
nasmejana, mlada deklica, ki nam je razde-
lila liste, na katerih je bil cenik. Znan nabor 
umetnikov je bilo naprodaj na cd-jih, kasetah 
in tudi videu. Prav tako kot tale cenik, nas je s 
svojo prisotnostjo presenetil performer Tomaž 
Grom. Nesli{no se je približal stolu ter za~el 
pripovedovati svojo zgodbo glasbenika in kom-
ponista. Njegova ustvarjalna pot se je sre~ala z 
mnogimi znanimi umetniki, kot so Tomi Jane-
ži~, Sebastijan Horvat, Diego de Brea, Brane 
Poto~an, Vlado Repnik in drugi. Skoraj vedno 
je bila njegova glasba odve~ ali pa ni stopila v 
korak s predstavo. Svojo preteklost je Grom 
nazorno opisal s stavkom, da imajo predstave, 
ki ne funkcionirajo, eno skupno to~ko – to je 
njegova glasba. To ni njegovo mnenje, ampak 
mnenje drugih, ki poznajo njega in njegovo 
delo. Spro{~eno in odkrito je govoril o svojih 
sodelovanjih v gledali{~u kot zunanji sodelavec, 
ki je nadomestljiv ~len. Zamenjajo ga tudi za 
cd. Nazorno je tako opisal stanje umetnika, ki 
poslu{a svoje srce in sledi svojim zamislim. Pot, 
ki jo prehodi, vodi strmo navzdol. 
Druga zgodba pa so otroci, ki so s svojo 
prisr~nostjo o~arali ob~instvo. Skupaj so od-
igrali svoj nekajminutni zvo~ni ter tudi plesni 
performans, saj glasba ne pozna meja, ume-
tnost nima omejitev. Pomembna je le želja po 

»biti predstava«, uživati v izvajanju. 
Ta projekt pa se ne odvija samo v eni dvorani in 
s svojih toplih sedežev smo se preselili v druge 
sobe, kjer so prodajali umetnost. Lahko smo si 
poslu{ali posnetke ali pogledali video. Prav tako 
je bilo poskrbljeno za pija~o, saj je bilo postre-
ženo z vinom. Ta »zabava« je bila prekinjena s 
kratkimi glasbenimi izvedbami, ki so prav tako 
zavrnjeni material Tomaža Groma. Poslu{ali in 
gledali smo Gregorja Zorca in Aljo Kupet, ki 
sta s svojimi glasovi ustvarjala glasbo, DJ Bakto 
je ustvaril pravo me{anico za~etkov plo{~ in na 
koncu smo v temi poslu{ali Quadrofonijo, ki je 
kvadrifoni~na oblika s {tirimi izvori glasbe. 
Predstava Ni{trc je pokazala raznolikost glas-
benih kompozicij Tomaža Groma, ki so ga 
velikokrat zamenjali za že tolikokrat sli{anega 
Wagnerja, ki je zelo kvalitetna glasba, ampak 
je gledali{~e in prav tako druge umetnosti, eno 
veliko raziskovanje tako medijev kot izrazil, 
izraznih sredstev. Položaj umetnika, ki se ne 
more izražati in ga celo »cenzurirajo«, zavira 
ustvarjanje in ga sili v konformizem, ki ima z 
umetnostjo tanko vez. Usoda ustvarjalca je od-
visna od prodaje njegovih del in kupci zahteva-
jo ugoditev njihovih želja. Kak{na je cena za to 
ve Tomaž Grom in {e mnogi drugi, vsekakor pa 
je velikokrat previsoka, celo tako visoka, da je 
ne zmorejo ali ne želijo pla~ati. TK

Torkova predstavitev knjig je bila v znamenju 
Knjižnice MGL, v okviru katere so iz{le kar 
tri od {tirih predstavljenih publikacij: 148. in 
149. zvezek zbirke — ki je lani sicer praznovala 
50. obletnico obstoja —, zbornik Drama, tekst, 
pisava urednikov Petre Pogorevc in Tomaža 
Topori{i~a ter izbor intervjujev z naslovom 
Režija in igra avtorice Josette Féral nosita letni-
co izida 2008, medtem ko je 150. zvezek, K no-
rosti (in revoluciji): branje Ivane Sajko {e povsem 
svež; prva predstavitev slovenskega prevoda 
je bila namre~ komaj pred tednom dni v Lju-
bljani. Na Festivalu BS je delo predstavila sama 
avtorica, hrva{ka  dramati~arka, dramaturginja 
in teoreti~arka Ivana Sajko, intervju z njo pa 
smo si lahko prebrali v drugi {tevilki leto{njega 
Bor{tnikovega Biltena. ^etrto publikacijo, sicer 
drugo {tevilko revije AGRFT Amfiteater, je v 
odsotnosti glavne in odgovorne urednice revije 
Barbare Orel predstavil Blaž Lukan.  
V Drami, tekstu, pisavi se po besedah soured-
nika Tomaža Topori{i~a dvanajst prevodnih 

ter avtorskih tekstov v treh tematskih sklopih 
(Raz{iritev drame, Pristopi k tekstu, Pokrajine 
pisave) ukvarja z levitvami dramske pisave in 
teatra od druge polovice 20. stoletja. Teksti 
zvene~ih imen od Patricea Pavisa in Gerde Po-
schmann so prepleteni s teksti slovenskih pis-
cev srednje in mlaj{e generacije. 
V Režiji in igri Josette Féral, ki jo je predstavila 
urednica Knjižnice MGL Petra Pogorevc, je 
zbranih dvajset intervjujev, v katerih kanadska 
kriti~arka in teoreti~arka z dvajsetimi režiserji 
in režiserkami — od Reze Abdoha do Marianne 
Weems —spregovori na temo igre in igralca.  
K norosti (in revoluciji) že v podnaslovu (branje) 
pojasni, da ne gre za teoretsko razpravo, po 
besedah avtorice delo sicer preveva teorija, 
vendar se le-ta posku{a vzpostaviti bolj kot in-
spiracija. Ivana Sajko skozi norost in revolucijo, 
naslovna leitmotiva, ki sta obenem tudi obvezni 
sestavini dramskega, obravnava celotno polje 
ustvarjalnosti. EM

V~eraj se je na Malem odru odvil simpozij ob 
izidu II. in III. knjige Zbranega dela Dominika 
Smoleta (Antigona in Krst pri Savici) iz zbirke 
Zbrana dela slovenskih pesnikov in pisateljev, 
ki sta iz{li pri ZRC SAZU. Simpozij s sicer zelo 
okrnjeno udeležbo je bil posve~en 80. letnici 
dramatikovega rojstva. Knjigi je predstavljal 
urednik Smoletovih Zbranih del dr. Goran 
Schmidt, dogodek pa je povezoval Jernej No-
vak. 
Novosti tega natisa so, da je besedilo prvi~ 
natisnjeno v celoti in s pravilnim zaporedjem 
verzov. Najbolj vidna novost je, da so verzi 
o{tevil~eni, kakor je v svetu navada pri verznih 
dramah. 
Schmidt se je v predstavitvi dotaknil dveh 
pomembnej{ih dejstev. Prvo je Smoletov jezik 
kot zapeljivost in druga vpetost Smoletove dra-
matike v konkreten prostor in ~as. Ugotavljal 
je, da je imel Smole izjemen jezikovni dar, ki 
skoraj meji na skrivnost (podobno je tudi pri 
Cankarju in Pre{ernu). Ni znano, kje se je 
Smole takega jezika nau~il, saj je odra{~al v 
proletarski družini, v težkih in travmati~nih 
razmerah – njegovo gimnazijsko {olanje je 
prekinila druga svetovna vojna. Sicer je veli-
ko bral in se samostojno izobraževal, vendar s 
tem ne moremo pojasniti neverjetnega posluha 
za jezik. Schmidt meni, da je Smole v svojem 
pravem smislu pesnik (smisla za dramatiko po 
njegovem ni imel toliko kot za poezijo). Smo-
le je nedvomno mojster in ~arovnik besede. V 
Antigoni je mo~ zaznati kr{enje dramske logi-
ke in mnogo manj{ih dramatur{kih napak, ki 
jih bralec ne opazi, saj smo o~arani nad vsemi 
~arobnimi stavki. Formulacije nas prevzamejo 
in s Smoletovo poetiko doživimo nove resnice. 

Druga stvar je Smoletova sre~a, da je delo An-
tigona vpeto v takratni ~as, da z njim korespon-
dira. Takratni ~as prepoji delo in mu zagotavlja 
dolgo življenje. Antigona se je odli~no usedla na 
takratno kulturno-politi~no situacijo in povoj-
no vzdu{je.
V osnovni misli zato za Schmidta Antigona 
ostaja poeti~na igra z moralnim sporo~ilom, ki 
ga je najbolje ozna~il Smole sam: »Antigona je 
tisto, kar vsak zase ve, da bi moral biti.«
Tretja knjiga prina{a drugo najodmevnej{e 
delo, Krst pri Savici. Miselna in ~ustvena ob-
zorja so zelo razli~na: Antigona je optimisti~na, 
uporni{ka, vitalna, Krst pa izrazito resigniran. 
Tak{no razpoloženje pri Smoletu ve~krat za-
pazimo (tudi pri primerjavi Potovanje v Koro-
mandijo in Koromandije ni). Schmidt se Krstu 
ni posvetil tako podrobno kot Antigoni, je pa 
povedal, da je bil uprizorjen leta 1969 z delnim 
uspehom. Kritika je poudarila dramatur{ke po-
manjkljivosti, predvsem {ibke problemske vezi 
med ^rtomirjevo osebno travmo in zgodovin-
skim okvirjem. 
Kakor je Antigona  s svojo moralno problemati-
ko ujela eksistencialisti~nega duha ~asa, je Krst 
s svojo moralno obsodbo, s svojo sicer daljnovi-
dno vizijo o narodu, ki mu vladajo tujci, zadel v 
prazno. Šele l. 1994, ko so se že usipale iluzije 
osamosvojitve, je na{la ve~ sozvo~ja s ~asom. 
Svoje mnenje, izku{nje in razumevanje Smoleta 
so na koncu podali {e Vasja Predan, Tone Par-
tlji~ in Ale{ Vali~.
Glede na to, da bo naslednje leto 50 let od prve 
uprizoritve Smoletove Antigone, lahko simpozij 
razumemo tudi kot uvod v plodno obdobje za 
Smoleta. KP

Slike

Anton Podbev{ek Teater in Teatri di Vita Bologna (Italija) 
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i n f o r m a t o r

Matjaž Berger
1964. Študiral dramaturgijo na  Akademiji za 
gledali{~e, radio, film in televizijo v Ljubljani, 
kjer je leta 1989 diplomiral z nalogo Epistemolo{ki 
problemi Shakespearovega Hamleta. V okviru {tu-
dija gledali{ke in radijske režije na AGRFT je 
leta 1990 v Gledali{~u Glej postavil diplomsko 
predstavo  Recht (Brecht:  Ukrep). Od leta 1998 
zaposlen v  Slovenskem mladinskem gledali{~u, 
kjer je v obdobju 2003 – 2006 prevzel funkcijo 
programskega direktorja. Je eden glavnih pobu-
dnikov za ustanovitev in konceptualno zasnovo 
novome{kega gledali{~a Anton Podbev{ek Tea-
ter Novo mesto. Ob ustanovitvi leta 2006 postane 
ravnatelj tega gledali{~a. V svojem režijskem delu 
se zmeraj znova obra~a k Brechtu (Me-ti / Knjiga 
obratov, 2008; Galileo Galilei, 2006 – obe APT; 
Galileo Galilei, SMG in NUK, 1996) ter drugim 
znanim delom (Alain Badiou XX. stoletje, APT, 
2007; Friedrich Dürrenmatt Fiziki, 2003; Um-
berto Eco Ime rože, 2002 – obe SMG). Pripravil 
je tudi {tevilne druge projekte, na primer Stopinje 
v pu{~avi Nejca Zaplotnika na Fakulteti za {port 
v Ljubljani leta 2004, De te fabula narratur ob 
odprtju novome{ke knjižnice leta 2001 in istega 
leta Der Salzberg, mikrodramo v okviru projekta 
1991–2001: Deset let v Evropi (Mittelfest, ^edad, 
Italija), Sejalec ob 10-letnici osamosvojitve Re-
publike Slovenije in mnoge druge.

Anton Podbev{ek Teater 

Anton Podbev{ek Teater (APT, Novo mesto) je 
najmlaj{e slovensko profesionalno gledali{~e, ki  
z imenom in kurzom razvija gledali{ke oblike 
v sovisnosti s ~asom in matricami antagoniz-
mov, ki ta ~as pre~ijo. Zvrstno in žanrsko APT 
razvija modele sodobnega pre~enja skozi post-
dramsko, plesno, glasbeno in otro{ko gledali{~e. 
Osnovna podmena APT-ja je soo~ati univerzum 
gledali{kega z drugimi umetni{kimi praksami in 
skozi nastajanje razviti interdisciplinarni vizualni 
in{titut, s kon~nim ciljem – vzpostavo pogojev za 
urbani festival evropskega performansa.

Pre{ernov trg 3, SI-7000 Novo mesto
T: +386 (0)7 39 17 810 
F: +386 (0)7 39 17 812 
I: www.antonpodbevsekteater.si  
E: info@antonpodbevsekteater.si 


